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OTUMOJI0rHs YeHICKUX Ha3BaHui Gapoapuca’

0. Bap6apuc o6bikHoBeHHbI (Berberis vulgaris L.), Bug popa 6apbapuc ce-
MmericTBa GapbapucoBbix (Berberidaceae), siBisieTcsSi aBTOXTOHHBIM pPacTEHUEM
He ToabKo B YUexun, Ho u B ueioM B LlenTpanbHoil EBpone, a Takxke B 60b-
mmHeTBe cTpadH lOxHoit u B yactu Boctounoit EBponbl. bap6apuc oGbIkHO-
BEHHbII — BETBUCTBHIA JIMCTONAAHBIA KOJIHOUYMA KYCTAPHUK BBICOTOW [0 3 M,
C UKo 3€JIeHOBATON KOPOH, JIUCThS UMEET 3y0UaTo-NUIIbYAThIE, ApOMATHbIE
30JI0TUCTO->KENThIE [BETKN CTPYNNUPOBaHbI B HaBUCIIME KWCTH. [1iofibl B Buje
NPOAOJTrOBATO-JUIMIITUYECKUX OJIECTSIIUX $SIrOf, KAPMUHHOIO LBETa, B KaXKIOU
arofie 2-3 ceMeyka. PaHbllle U3 KUCIBIX TIIOAOB 6apbaprica (B YELICKOM S3bIKE
OHU Ha3bIBAIOTCH dFist'dlky) TOTOBAIM KOMIIOT, TIOBUJIO, COK, U3 TIEpeGpOVB-
1Iero coka rHajy caMoroH. TBeppias ApeBecrHa GapOapuca MCMOJb30BaNach Npu
M3rOTOBJIEHUM PE3HBIX MOfENoK. ZKenaToe Kpacsilee BELIEeCTBO, cofiepKalieecs
B JIPEBECUHE,, KOPHSIX U KOpe Gapbapuca, ynoTpeOsiioch i OKPalMBaAHUS KOXU
u mepctu. Bee yacTu pacteHus cofepsKaT ajKaloufbl, ITIaBHBIM U3 KOTOPBIX SIB-
nsieTcs 6epbepuH; ynotpebiieHre 6apoaprca B 00JbIIMX KOJIMYECTBAX MOXKET Bbl-
3BaTh Of[ypMaHUBaHUE, IOHOC M PBOTY, AaxKe nmapaiany. bapbapuc m3BecTeH Kak
JIEKAPCTBEHHOE PACTEHUE C IPEBHUX BPEMEH, B CPEIHEBEKOBBE €0 PEKOMEHIOBAT
[Tapauenbc, 3HaMEHUTBI ATXUMUK ,, ACTPOJIOT U Bpay. MI3BeCTHbIA 60TaHUK 1 Bpauy
anoxu Peneccanca IIbeTpo Angpea MarTtronu onmcan npuMeHeHUe U JieuebHoe

' Crarbst nogrorosieHa npu (pMHAHCOBOI MOIIEPKKE TPAHTa (GACR) Ne 13-174358.
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IeficTBYE MJIOAIOB U KOpbl 6ap6apuca (Mathioli 1596: 48—49). IIpexpe cok u3 srop
6ap6aprica UCTIONIL30BAJICS MIPU BHICOKOW TEMIIEPATYPE, HbIHE IKCTPAKT PACTEHUS
ynoTpe6nsercst [jasl CTUMYJIMPOBAHUS [bIXaTeJIbHbIX OPraHOB M COCYOB, Kak
AMypeTHYecKoe M ToHu3upytomee cpenctBo (Jirdsek, Zadina, Blazek 1957:
95-96; Kvétena 1997: 476-478).

1. JTatunckoe Ha3BaHue pofa berberis HESICHO, OHO OOBSICHSIETCS TIO-Pa3HOMY .
Kapnya (Carnoy 1959: 49) npepnonaraet cBsi3b ¢ rped. PEQP€QL ‘pakoBuHa, pa-
KyLIKa’, yKa3biBasi Ha (pOpMy LIBETKOB WIIM JIUCTheB aToro pactrenus (€ofeolg
‘6apbapuc’ uKcupyeTcs B BU3aHTMHCKOM TI'peueckoMm si3blke, cM. Lexikon
2001: 273). dpyrue (B wacTHOCTH, Yemickuii 6oTanmk [lommBka, cm. Polivka
1900: 54, nmpuM. 2) NosararoT, YTO PaCTEHNUE HA3BAHO MO CTPaHEe MPOUCXOKICHUS
— acppukanckon bepbepru — 0TKy/a oHO 6bUT0 BhIBe3eHO B EBpony apabamu. Opn-
HAKO Yallle BCero JaT. berberis cunTaeTcsl 3aMMCTBOBAHMEM M3 apabCcKoro sI3bIKa,
cp. apab. barbaris, B HAPOJHOM TIponsHouIeHnn berberis ‘Gap6apuc’ (Lokotsch
1927: 20; Klein 1966: 164), koTopoe B apaOGCKuil S13bIK MOIJIO NPOHUKHYTH U3
6epbepcKux sI3bIKOB — U3 6epbepckoro ambarbdris, clioBa HEU3BECTHOTO MPOMC-
xoxaennst (Kluge, Seebold 2002: 110)2. M3 JaTHHCKOTO sI3bIKa CIIOBO berberis
ObUIO 3aMMCTBOBAHO PSJIOM M.-€. SI3bIKOB (Cp., Hampumep, aHria. barberry,
(bpantr. berberis, Hem. Berberitze n ip.), BKIFOYasi CHaBSHCKHUE SI3BIKKA>: PYC.
u yKp. bapbapuc, 6ap. bapbapwic, ONbCK. berberys v np. B denickom s3bike,
a IMEHHO B €r0 CeBepPO-BOCTOUHBIX uanekTax (ALJ), Mbl OOHapysKmIu, KaskeTcsl,
€/IMHCTBEHHbIN (DAKT, KOTOPbII MOXKHO CUNTATh KOHTUHYAaHTOM Jart. berberis, —
berberka (naHHyI0 JIeKCeMy NMPUBOAAT Takxke fpyrue aBTopbl (Jirdsek, Zadina,
Blazek 1957: 95; Rystonova 2007: 50), Ho 6e3 yka3aHus apeaa JEeKCEeMbI).

2. Yewickoe Ha3BaHue dFist'dl umeeT B CT.-uell. si3blke popMbl dFistel,
driscel, dristdl, dristdl, nnon G6ap6apuca umenyetcst dristelicé (Gebauer 1903:
336). B crapbix GoTaHMYeCKHMX TOCOOMSIX OOHapyxkuBaeTcs copma dristal
(Hanp., Sloboda 1852: 645); MHOrve o60o3HaueHns1 6apbaprca NpUBEEHbI TaK>Ke
y Kocuka n PeicTOHOBOII, HO OMSITh 6€3 yKa3aHMs apeayia 3TUX JekceM: drystal,
drySa, dryska, drestél, drest'dk, drestdl, drislina, drist, drista, dristal, dristal,
dristel, dristel, drist, diiscel, dristdl (Kosik 1941: 26; Rystonova 2007: 125).
Yeuickoe dristdl cBI3bIBAIOT, KaK NPABUJIO, C [ArojoM drit ‘npath’, drdt ‘pas-
nupath’ (Jungmann 1835-1839, T. 1: 478; Holub, Kopecny 1952: 108; Rejzek
2001: 147), ccputasice Ha KomouecTh pactenus. [lo maennmo Maxeka (Machek
1954: 52), cnoBo o6pa3oBaHO OT cjaB. *drisCéti ‘yecaTh, Llapamnarh’ , KOTOPOE,
OJIHAKO, B CJIaB. 5I3bIKaX HE 3aCBUJIETEIILCTBOBAHO. Maxek Mo3e YTOUHSET CBOe

2 Cm.Sauerhoff (2003: 104-105), rie npejicTaBieH 0030p TOJKOBAHUIA JIaT. CJIOBA.
3 AnukuH (2007, 1. 2: 206-207) OMYyCKAET 3/1€CH BO3MOXKHOCTD IOCPEHUYECTBA TYPELKOTO
sI3bIKA.
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TOJIKOBaHWE: OH UCXOUT W3 MPENOJIaraeMoro MHTeHCuBa *dristati ¢ TepBUIHBIM
3HauUeHUeM ‘pBaTh’, (opMy dFistdl oH cuuTaeT NpUYACTHEM MPOIISALIETO
BPEMEHU Ha -41- OT rnarosa *dris¢ati (Machek 1968: 132). TonkoBanue bepHeke-
pa, KOTOphIii cBs3bIBaeT dristdl co cnaB. dristati ‘ctpagaTh noHocom’ (Berneker
1908-1914, T. 1: 224), Maxek cuuTaet HeyOequTeNbHbIM, IOCKOJIbKY Oapbapuc,
KaK OH TI0JIaraeT, OKa3bIBAaeT MPOTUBOIOJIOKHBIN CITAGUTEIILHOMY YKPETUISFOIIUI
acppexT. Ham, ofgHako, KaxkeTcs, 4YTO UMEHHO 3TUMoJiorusi bepHekepa siBnsgercs
HamnboJiee TOCTOBEpHON. MOXKHO MPUBECTH TPU apryMeHTa B ee 3amuTy. [lepBbii
apryMeHT KacaeTcsl CBOWCTB OapOapuca M JIeHCTBHS, KOTOPOE OH OKa3bIBaeT
Ha 4YeJjioBeKa: ankayiowy OepOepwH, cofepKammiics B Gapbaprice, OTHOCHUTCS
K CWJIbHBIM clabuTenbHbIM cpefcTBaMm (cM. Jirdsek, Zadina, BlaZzek 1957: 95).
BTopoii aprymeHT pacnojiaraetcsi B MJIOCKOCTH COOCTBEHHO SI3BIKOBBLIX (paKTOB:
CYIIECTBYET 4Yelll. MalieKTHoe Ha3zBaHwe chvista¢ ‘Berberis vulgaris’ (Jirdsek,
Zadina, Blazek 1957: 95; Rystonova 2007: 187), o6pa3oBaHHOE OT 3BYKOIO-
ApaXkaTesbHOTO Tiaroyia chvistat ‘ctpamath moHocom’ (ALJ); cp. dvem. pguad.
chvistacka, dristacka ‘cunbHBIN IOHOC’ (Ciiméf 1946, 1. 2: 86; ALJ). 11 HakoHelI,
CYIIECTBYIOT JIEKCEMBI C TO K€ OCHOBOM, Ha3bIBAIOIIE HETEPHUCTHIE PACTEHUS,
Hamp., Yelll. quajekTHoe drist'dlka o603HaYaeT SIOBUTOE PACTEHUE, BbI3bIBAIOLLICE
noHoc, — 6e3BpeMeHHMK oceHHmil (Colchicum autumnale L.) (Jirdsek, Zadina,
Blazek 1957: 124-128).

3. TepHucTocThlo H6apbapuca MOTUBUPOBAHO CT.-uell. drdc¢ (Gebauer 1903:
321), KOTOpOEe pacIpoOCTPAHEHO TaKKe B CEBEPO-BOCTOYHOUEIICKUX JIMATIEKTAX —
drdc¢ ‘Berberis vulgaris’ (ALJ). CioBo o0pa3oBaHo OT riaroia drdt (< mpacias.
*dbrati); cp. TakKe ciBl. drdc¢ (SSJ, 1. 1: 323) u cr.-nonscK. dracz (Rostafifski
1900, T. 1: 170). CemaHTHYECKME NMapayIe MOXKHO HAalTH TaKXe BHE CIIaBsH-
CKMX $13bIKOB, Halpumep, B HeM. iuain. Dornholz, Dornstaude ‘Berberis vulgaris’
(Marzell 1959: 568).

4. Yemckue aualleKTHble Ha3zBaHus Kristova koruna, koruna Krista Pdna
‘Berberis vulgaris’ (Jirdsek, Zadina, Blazek 1957: 95; Rystonova 2007: 255,
269) yka3bIBalOT Ha TO, YTO TepHOBBI BeHel, Mucyca XpucTa ObUT CIUIETEH U3
Gap6apuca; cp. CEMaHTHUECKYIO Mapajuiesb B HeM. quai. Heilandsdorn ‘Berberis
vulgaris’ (Marzell 1959: 569) < Heiland ‘Cnacutens, Mckynurens — o Uucyce
Xpucte’ + Dorn ‘i, KOJTouKa’ .

5. Yemickoe imanekTHoe Ha3BaHue Krista Pdna plac ‘Berberis vulgaris’ (Bartos
1886-1895, T. 2: 500; Barto$§ 1906: 164) cBs3aHO, MO-BUIUMOMY, C MPEACTaBIIe-
HUSIMM O TUTofax Gapbaprica, HAITOMUHAOIINX KpoBaBble ciie3bl Mucyca Xpucra
(Machek 1954: 52).

6. Yemickoe Ha3zBaHue octdk npusoputcs B (Jirdsek, Zadina, Blazek 1957: 95;
Rystonova 2007: 125) 6e3 atpubyiun. B fOCTymHBIX HaM YEIICKUX AMAJIeKTHBIX
CJIOBapsiX 3TO CJIOBO HailTW He yfanochk. CBsi3b JAHHOW JIEKCEMbI CO CJIaB. OCblo
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‘ykcyc’ oOyclOBJIeHa KHUCIBIM BKYCOM IUIOOB M JIUCThEB Oapbapuca, Kpome
TOro, B JUTEpaType 3aCBUIETENLCTBOBAHO, YTO paHblle U3 MJIOf0oB Oapbapuca
n3rotasiuBaimn ykcyc (cp. Barle 1936: 208). Cemantunueckue mnapansienu
NpeJiCTaBlIeHbl, HanpuMep, B HeM. Essigdorn ‘Berberis vulgaris’ (Marzell 1959:
571) u cep6ekom oyemxa ‘to ke’ (Cumonosuh 1959: 67)*. IIpencTaBieHns o Kuc-
JIOM BKyce MJIOfioB GapGapuca OTpaXkeHbl TakXe B HA3BaHUSIX 3TOTO PACTEHMS
B IPYTMX CJIaBSIHCKUX SI3bIKax, Cp., HApUMep, B.-lIyX. kisyca (Lajnert 1954: 50),
60dr. nuan. kuceaey, kuceaox (Axrapon 1939: 114), cepoek. kucmen (CumMoHOBUh
1959: 67), ykp. mman. kucauya (Makowiecki 1936: 54), pyc. nuan. xucaemxa
(Annenkos 1878: 635) u ip.

7. Crapouenickoe Ha3Banue pivnik ‘Berberis vulgaris’ (ESSt¢) obpazoBano ot
CT.-Yelll. CYIIECTBUTEILHOTO Pivo ‘HAMTOK, MUThe ,” KOTOPOE SIBJISIETCS MPACJIaB.
MPOU3BOJIHBIM € CYy((PUKCOM -vO OT TJlaroja piti ‘nuth’ . B HEKOTOPBIX UCTOYHU-
kax (Hamp., Kosik 1941: 87; Rystonova 2007: 411) pivnik ‘Berberis vulgaris’ cuu-
TaeTCsl YELICKUM JIMAJIEKTHBIM Ha3BaHUEM, B YeM Mbl cOMHeBaeMcsl. CT.-MOJIbCK.
piwnik (Rostafifiski 1900, t. 1: 170), ckopee Bcero, 4elICKOro MpOUCXOKICHUS
(Basaj, Siatkowski 2006: 227). OcHOBOI1 MOTHBALMN Ha3BaHUs pivnik SBISETCA
TO, YTO M3 SIrOf, COAEP KALMX MHOIO JIMMOHHOW KHMCJIOTBI, TOTOBUJICSI KHUCJIbIH
HaruToK (cp. Barle 1936: 208)°.

8. Yenickue auaneKTHBIC Ha3zBauws psi vino (ALJ) u divoké vino (Kosik 1941:
26; Jirdsek, Zadina, BlaZek 1957: 95) yka3biBaloT Ha TO, 4TO U3 sirofi 6apdapuca
lieya BUHO, HO TUIOXOro KadecTBa (psi ‘cobaumit’, divoky ‘mukuii’). Cp. HeMm.
Ha3BaHus Oapbapuca C aHAJOTMYHOM ceMaHTW4eckoil MoTuBauuen: Weindling,
Wildweinreb (Marzell 1959: 574).

9. Yemckas nekcema surouch ‘Berberis vulgaris’ nmpusomutcs B (Jirdsek,
Zadina, Blazek 1957: 95; Rystonova 2007: 521) 6e3 arpubyiuu. Kaxercst, c1oBo
3aMMCTBOBAHO M3 HEMEIIKOT'O S13bIKa, Cp. CP.-B.-HeM. suruch (Sauerhoff 2003: 104),
paHHEeHOBOBepxHeHeMeuKoe Surouch, Surach, Saurach, Saurich w np. (Marzell

* Cnosaukoe octdk nmeer 3nauenne ‘Berberis vulgaris’ u ‘Gopisik mostesoit (Cirsium arvense L.)’
(Kélal 1924: 400, 778; Buffa 1972: 334); octdk ‘Gopsik moneBoil’ siBAsieTCsl, CKOpee BCero,
WCKaXXCHHbIM *0Ss®l®, Cp. CHBI. AUal. oset ‘OOfSK TOJEBOI ; B TOCICIHEM CITyyae HET OCHOBAHMS
CBSI3bIBATH CJIOBO Octdk C HA3BAHUEM YKCYCa.

5 TlepBUUHOE 3HAYCHME CJIOBA PivO — ‘TIUThE, HAMMTOK  — HAXOMWUM, MOMUMO CT.-Yelll. sI3bIKa,
TaK>Ke B CT.-CJIaB. U HEKOTOPBIX JPYTMX CIABSIHCKUX s3blkax (noapobHee cM. JanySkovd 2001).

¢ CrnoBaukoe JuajekTHoe HaszBauue kukuckina $tava ‘Berberis vulgaris’, koropoe Maxek
uutupyer mno ciosapto Kananma, Herouno (Kdlal 1924: 690: kukucina stava), B 4yeumickux
JIMANEKTaX HE 3aCBUJCTEIbCTBOBAHO, XOTS HEKOTOPBIEC aBTOPBI €r0 MPUBOMAT, Cp. kukuckina §t'dva
(Jirdsek,Zadina,Blazek 1957:95), kukaccina stdva (Rystonova 2007: 125) ‘Berberis vul-
garis’. [To6aBum, yTo B. Maxek OOBSICHSII 3TO CIIOBAIKOE Ha3BaHWE CIEAYIOIMM O00pa3oM: COK,
MOJTyYaeMblil U3 srof] 6apbapuca, KUCJIblil, HeBKYCHBII1, TO3TOMY €ro OTJIaBaJli KyKYIIIKe.



STUMOJIOIMSI YELICKMX HABBAHUM BAPBAPHICA 57

1959: 571) ‘Berberis vulgaris’; mocieHue HaMEHOBaHNSI MOTUBUPOBAHbI MPEI-
CTaBIICHUSIMU O KUCJIOM BKYce sirof 6apbapuca.

10. Yeuickue Ha3Banusi 6apbapuca vanddr, vanidr BNEpBble YIOMUHAIOTCS
B Havane XIX Beka B pabore Bpaya M OoTaHumka MoranHa Omanyans [lons
Tentamen florae Bohemiae (Ilpara 1809-1814); B GoJiee MO3MHNX MUCCIICTOBAHMSIX
1o O0TaHKKE 3T CJI0BA CUUTAIOTCS JUAIEKTHBIMU, cp. vancar (Sloboda 1852: 645;
Kosik 1941: 124), vancar, vancdr, vancor, vancorky, vanZdr (Rystonova 2007:
575, 576). 1o muenmto FOHrMaHHa, OHU TIPEAICTABIISIIOT COOOI MCKAKEHHOE HEM.
Weinschddling (Jungmann 1835-1839, 5: 19), ManeHnaysp noiaraet, 4To 3TO UC-
KaxkeHHoe HeM. inai. Weinschierling (Matzenauer 1870: 362). lllmunayap cBsi3bI-
BaeT JlaHHbIE JIeKCeMbl ¢ HeM. uai. Weinscharl (émilauer 1969: 206), yka3biBasi,
YyTO TOcJenHee ObLIO0 3amMcTBOBaHO mocie 1780 r. Hemepkia mpepmomaraer
3aMMCTBOBaHIE BEPXHEHEMENKOTO INAJI. CJIOBA, KOTOPOMY B JIMTEPATYPHOM HEM.
si3pIke cooTBeTCTBYeT Weinschierling ‘Berberis vulgaris’ (Newerkla 2004: 346).
[lepBast yacThb cyoBa Mpo3payHa, BTOpask YacThb SIBISIETCS Pe3yJIbTATOM BIMSHUS
HeM. Schierling, 0603HaYalOUIETO SITOBUTOE TPABSHUCTOE PACTEHUE OOJMIOJIOB
nsaraAcThIA (Conium maculatum L.) (Marzell 1959: 572).

11. Yeuickoe quanekTHoe Ha3BaHue kalinik, viasskd kalina ‘Berberis vulgaris’
(Kosik 1941: 26; Jirdsek, Zadina, Blazek 1957: 95; Rystonovd 2007: 223) sB-
JsileTCs Pe3yNbTaToOM MepeHoca Ha3BaHWs KanuHbl (pop Viburnum) Ha Gapbapuc,
MO-BUJUMOMY, HA OCHOBE CXOJICTBA LIBETA, MPUCYLIEro MiofamM O6apOapuca u Ka-
JIMHBI — OHMA KPACHBIE; CP. aHAJIOTUYHBIN MIEPEHOC B MIOJBCK. kalina, kalina wtoska
‘Berberis vulgaris’ (Majewski 1894: 114).

12. Cpenu mualeKTHBIX Ha3BaHWI Gapbapuca ecTb CIIOBO fardiovy cepicky
(Jirasek, Zadina, Blazek 1957: 95), o603Hauaroiee, Kak MpaBUJIO, IPYron Ky-
crapHuK — OepeckieT (pop Euonymus), miiofpl KOTOpOro, 4ailie BCero YeThbIpex-
rpaHHble KOPOOOYKY, MOXOKM HA TOJIOBHOM yOOp CBSIIIEHHUKOB (TIOipOOHEE CM.
SAnbnikosa 1988: 41). Hazeanue 6epeckiieTa nepeHeceHo Ha 6apOapuc u3-3a cXojfl-
CTBa IJIOfIOB 3THX pacTeHuil. Takoro pojia mepeHoc He YHUKAJIeH, CP. HeM. Jirall.
Schlampe(n)-, Lampe(n)-, Schldmpe(n)-, Schlimpe(n)schlegeli ‘Berberis vulgaris’
C TepBUYHBIM 3HaueHneM ‘Oepeckier eBponeiickuil (Euonymus europaeus L.)°
(Marzell 1959: 577).

13. B 1oxHO3amaHOYENICKUX JuanekTax (UKCUpyeTcsi Ha3BaHue bezinki
‘Berberis vulgaris’ (Hada¢ 1996: 9). Bmecte ¢ Tem yenickoe bezinky 0603HadaeT
MeJKHie SIrofibl 4epHoil Oy3uHbl (Sambucus nigra L.) M KycTapHUK 4YepHOWH
6y3uHbl. OCHOBaHMS TEpeHOCca Ha3BaHUs Oy3MHbI Ha 6apbapuc HesicHbI (10 (hopme
IJI07I0B?).

14. B crapoyenickom rep6apuu Kpumrssaa u3z [IpaxaTun ynoMuHaeTcst Ta-
Koe o603HaueHne 6apbapuca, Kak Sipkové jablko (ESStE): jablko B cT.-uem. s3bike
MOXET UMEeTh 3HadueHue ‘sirofa 6ap6apuca’ (ESStC) (MoTuBauus no gopme uamu
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LBETY MJIOMI0B 6apOapuca), mpuiiaraTesibHOe Sipkovy OTChUIAET K MPEACTABICHUSIM
0 KoJItoyecTr 6apbapuca 1 IIMIOBHUKA; CP. TAKKe CT.-Yelll. Sipek ‘TpoIoroBaThIi
IUIO KPAacHOTO LBETa, PAacTyLUMil Ha KOJIOUMX KYCTApHMKAX — ILIMIOBHUKE,
6ap6apuce u ip.” (ESSt).

N3 sTrMosnorny NpuBEieHHBIX YEHICKWX Ha3BaHWiI OapOapuca BBITEKAET WX
cemaHTH4ecKast MoTuBauys. Ha3Banus 6apbapuca MOryT ObITh MOTHBUPOBAHBI €T0
peasbHbIMI «(PU3NOJIOTMYECKUMI» CBOVCTBAMU: OH BBI3BIBAET MOHOC (2), TIIOJBI
U JUCThsl 6ap6apuica kucnble (6); BHEIIHUMY YepTaMu: TepHUCToe pacTeHue (3);
MPAKTUIECKNM UCTIOB30BaHUEM TUIOfIOB — JJISI U3TOTOBJIEHNST HAMUTKOB (6, 7, 8);
npefcTaBieHusIMU, cyeBepusimu (4, 5). Hekortopble o6Go3HaueHus GapbOapuca
SBJISIFOTCS] pe3yJbTaTOM MepeHOoca Ha3BaHUM APYTMX KyCTAPHUKOB, Yallle BCEro Ha
OCHOBE cxoficTBa (popmsl, usera) miopos (11, 12, 13, 14). [Ipyrue HoMuHALMKU
Oap6apuca SIBJSIFOTCS 3aUMCTBOBaHUSIMU U3 Hemeukoro (9, 10) u natuxckoro (1)
SI3bIKOB.
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Summary
Etymology of Czech Terms for the Barberry

The paper dealing with etymological explication of Czech terms for the barberry
explains semantic motivation of terms for the European barberry (Berberis
vulgaris L.), indigenous in this country. Lexical material is classified into 14 groups
according to their semantic motivation. The woody plant has been named by its
effects and physiological characteristics: it causes diarrhoea (drist'dal), fruits and
leaves are sour (octdk); by external marks: a thorny plant (drdc); by practical
utilization of fruits for drink preparation (octdk, pivnik, pst vino, divoké vino);
by legends and myths (Kristova koruna, koruna Krista Pdna, Krista Pdna plac).
Common is transmission of terms of other plants to the barberry, based especially
on similar fruits resembling the barberry fruits with their form or colour (kalinik,
vlaSskd kalina, fardrovy cepicky, bezinki, Sipkové jablko). Also loanwords from
German (surouch, vancdr, vanZdr) and Latin (berberka) have been registered.

Keywords: linguistics, etymology, Slavonic languages, Czech terms for the
barberry.



